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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF MON-
GOLIA FOR AIR SERVICES

The Government of the Kingdom of the Netherlands

and
the Government of Mongolia, hereinafter referred to as the Contract-

ing Parties,
Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing

and operating air services between and beyond their respective territo-
ries,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944;2

Have agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purpose of the present Agreement and its Annex, unless the
context otherwise requires:

a) "aeronautical authorities" means in the case of Mongolia, the
Minister of Infrastructure Development and in the case of the Kingdom
of the Netherlands the Minister of Transport, Public Works and Water-
management; or, in either case, any person or body authorized to per-
form any functions on Civil Aviation at present exercised by the said
authorities;

b) "Agreement" means this Agreement, its Annex and any amend-
ments thereto;

c) "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of Decem-
ber, 1944, and includes any Annex adopted under Article 90 of that Con-
vention and any amendment made to the Convention or its Annexes
under Article 90 and 94 thereof so far as these Annexes and amendments
have been effective for both Contracting Parties;

d) "territory" has the meaning assigned to it in Article 2 of the Con-
vention;

e) "air services", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them
in Article 96 of the Convention;

f) "designated airline" means an airline designated and authorised in
accordance with Article 3 of the present Agreement;

g) "specified route" means the routes specified in the Annex to the
present Agreement;

'Came into force provisionally on 8 April 1995, the thirtieth days following the date of signature, and definitively
on 1 June 1996 by notification, in accordance with article 21.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21 ; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 

2
13,

and vol. 1175, p. 297.
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h) "agreed services" means the air services operated on the specified
routes;

i) the term "stores" means articles of a readily consumable nature
for use or sale on board an aircraft during flight, including commissary
supplies;

j) the term "tariff" means any amount charged or to be charged by
airlines, directly or through their agents, to any person or entity for the
carriage of passengers (and their baggage) and cargo (excluding mail) in
air transportation, including:

1. the conditions governing the availability and applicability of a tar-
iff, and

I. the charges and conditions for any services ancillary to such car-
riage which are offered by airlines.

Article 2

Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
privileges specified in the present Agreement to enable its designated air-
lines to establish and operate the agreed services.

2. The airlines of each Contracting Party shall enjoy the following
privileges in respect of their international air services;

a) to fly across the territory of the other Contracting Party without
landing; and,

b) to make stops in the territory of the other Contracting Party for
non-traffic purposes.

3. Subject to the provisions of the present Agreement, the designated
airlines of each Contracting Party shall enjoy, while operating the agreed
services on the specified routes, the privilege to make stops in the terri-
tory of the other Contracting Party at the points specified for that route
in the Annex for the purposes of discharging and of taking on interna-
tional traffic in passengers, cargo and mail, separately or in combination.

4. Nothing in paragraph 3 of this Article shall be deemed to confer
on the designated airlines of one Contracting Party the privilege of tak-
ing on, in the territory of the other Contracting Party, passengers, cargo
and mail carried for remuneration or hire and destined for another point
in the territory of that other Contracting Party.

Article 3

Designation and Authorisation

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing
to the other Contracting Party an airline or airlines for the operation of
the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, grant the
appropriate operating authorisation without delay to the designated air-
line or airlines concerned.

3. One Contracting Party may require the designated airlines of the
other Contracting Party to satisfy them that they are qualified to fulfill
the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
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reasonably applied by such authorities to the operation of international
air services.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorisation referred to in paragraph 2 of this Article, or to
impose such conditions as they may deem necessary on the exercise by
the designated airlines of privileges specified in Article 2 of the present
Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied
that substantial ownership and effective control of those airlines are
vested in the Contracting Party designating the airlines and/or in its
nationals.

5. The airlines designated and authorised in accordance with provi-
sions of paragraphs 1 and 2 of this Article may begin at any time to oper-
ate the agreed services, provided that the airlines comply with the appli-
cable provisions of the present Agreement.

Article 4

Revocation and Suspension of Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorization or to suspend the exercise of the privileges specified in
paragraphs 2 and 3 of Article 2 of the present Agreement by the desig-
nated airlines of the other Contracting Party, or to impose such condi-
tions as they may deem necessary on the exercise of these privileges:

a) in any case where they are not satisfied that substantial ownership
and effective control of those airlines are vested in the Contracting Party
designating the airlines and/or in its nationals; or

b) in case of failure by those airlines to comply with the laws or
regulations of the Contracting Party granting those privileges; or

c) in case the airlines otherwise fail to comply with provisions of the
present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the con-
ditions prescribed in paragraph 1 of this Article is essential to prevent
further infringements of laws or regulations, such rights shall be exer-
cised only after consultation with the Aeronautical Authorities of the
other Contracting Party, in conformity with the provisions laid down in
Article 14.

Article 5

Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party
governing entry into or departure from its territory of an aircraft engaged
in international air services, or relating to the operation and navigation
of such aircraft while within its territory, shall be complied with by the
airline or airlines of the other Contracting Party.

2. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party
governing entry into, stay in or departure from its territory of passen-
gers, crew, cargo and mail, such as formalities relating to entry, exit,
emigration and immigration, passports, customs, currency, and quaran-
tine shall be applied to the passengers, crew, cargo and mail carried by
the designated airlines of the other Contracting Party.
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3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory
of one Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved
for such purpose shall only be subject to a very simplified control. Bag-
gage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and
other similar charges.

4. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party
to the airline operations of the other Contracting Party for the use of air-
ports and other aviation facilities in the territory of the first Contracting
Party, shall not be higher than those applied to the operations of any
other airline engaged in similar operations.

5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any
other airline over the designated airline of the other Contracting Party in
the application of its customs, immigration, quarantine, and similar regu-
lations; or in the use of airports, airways and air traffic services and asso-
ciated facilities under its control.

Article 6

Airline Representation

1. Each Contracting Party grants to the designated airlines of the
other Contracting Party the right to establish representative offices in its
territory. Those representative offices may include managerial, commer-
cial, operational and technical staff.

The representative offices and their staff shall be established in ac-
cordance with the laws and regulations in force in the territory of that
other Contracting Party.

2. Each designated airline shall have the right to engage in the sale
of air transportation in the territory of the other Contracting Party
directly and, at its discretion, through its agents.

Article 7

Timetable

1. The airline designated by one Contracting Party shall notify the
Aeronautical Authorities of the other Contracting Party, forty-five (45)
days in advance, of the timetable of its intended services, specifying the
frequency, type of aircraft, configuration and number of seats to be made
available to the public.

2. Requests for permission to operate additional flights can be sub-
mitted by the designated airline for approval directly to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party.

Article 8

Recognition of Certificates and Licences (Safety)

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences,
issued or validated by one Contracting Party and still in force, shall be
recognised as valid by the other Contracting Party for the purpose of
operating the agreed services on the routes specified in the Annex pro-
vided that such certificates or licences were issued or validated pursuant
to, and in conformity with, the standards established under the Conven-
tion. Each Contracting Party shall have the right, however, to refuse to
recognise, for the purpose of flights above its own territory, certificates

Vol. 1941, 1-33279



180 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

of competency and licences granted to its own nationals by the other
Contracting Party.

Article 9

Fair Competition and Capacity

1. The designated airline or airlines of the Contracting Parties shall
have a fair and equal opportunity to operate the agreed services covered
by the present Agreement.

2. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its
jurisdiction to eliminate all forms of discrimination or unfair competi-
tive practices adversely affecting the competitive position of the airlines
of the other Contracting Party.

Article 10

Tariffs

1. Each Contracting Party shall allow tariffs for air transportation to
be established by each designated airline based upon commercial con-
sideration in the marketplace. Intervention by the Contracting Parties
shall be limited to:

a) prevention of predatory or discriminatory prices or practices;
b) protection of consumers from tariffs that are unduly high or

restrictive because of the abuse of a dominant position; and
c) protection of airlines from tariffs that are artificially low because

of direct or indirect governmental subsidy or support.
2. Each Contracting Party may require notification to or filing with

its Aeronautical Authorities of tariffs proposed to be charged to or from
its territory by airlines of the other Contracting Party. Notification or fil-
ing by the airlines of both Contracting Parties may be required no more
than sixty (60) days before the proposed date of effectiveness. In indi-
vidual cases, notification or filing may be permitted on shorter notice
than normally required.

3. If either Contracting Party believes that any such tariff is inconsist-
ent with the considerations set forth in paragraph I of this Article, it
shall request consultations and notify the other Contracting Party of the
reasons for its dissatisfaction as soon as possible. These consultations
shall be held not later than thirty (30) days after receipt of the request,
and the Contracting Parties shall cooperate in securing information nec-
essary for reasoned resolution of the issue. If the Contracting Parties
reach agreement with respect to a tariff for which a notice of dissatis-
faction has been given, each Contracting Party shall use its best efforts
to put that agreement into effect. If the agreement between the Aeronau-
tical authorities cannot be reached, the dispute shall be settled in accord-
ance with the provisions of Article 15 of the present Agreement.

Article I I

Taxes, Customs and Charges

1. Aircraft operating on international air services by the designated
airline of either Contracting Party, as well as their regular equipment,
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spare parts, supplies of fuels and lubricants, aircraft stores (including
food, beverages and tobacco) on board as well as advertising and pro-
motional material kept on board such aircraft shall be exempt from all
customs duties, inspection fees and similar national or local duties and
charges, on arrival in the territory of the Contracting Party, provided
such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such
time as they are re-exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and
lubricants and aircraft stores introduced into the territory of one Con-
tracting Party by or on behalf of a designated airline of the other Con-
tracting Party or taken on board the aircraft operated by such designated
airline and intended solely for use on board that aircraft while operating
international services, no duties and charges, including customs duties
and inspection fees imposed in the territory of the first Contracting Party,
shall be applied.

The articles referred to above may be required to be kept under cus-
toms supervision and control.

The provisions of this paragraph cannot be interpreted in such a way
that a Contracting Party can be made subject to the obligation to refund
customs duties which already have been levied on the items referred to
above.

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and
lubricants and aircraft stores retained on board the aircraft of either Con-
tracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting
Party only with the approval of the customs authorities of that Contract-
ing Party, who may require that these materials be placed under their
supervision up to such time as they are re-exported or otherwise dis-
posed of in accordance with customs regulations.

Article 12

Transfer of Funds

1. The designated airlines of the Contracting parties shall be free to
transfer from the territory of sale to their home territory the excess, in
the territory of sale, of receipts over expenditure. Included in such net
transfer shall be revenues from sales, made directly or through agents,
of air transport services, and ancillary or supplemental services, and nor-
mal commercial interest earned on such revenues while on deposit
awaiting transfer.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall receive
approval for such transfer within at most thirty (30) days of application,
into a freely convertible currency, at the official rate of exchange for
conversion of local currency, as at the date of sale.

The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to
effect the actual transfer on receipt of approval.
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Article 13

Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law,
the Contracting Parties reaffirm that their obligations to each other to
protect the security of civil aviation against acts of unlawful interference
forms an integral part of the present Agreement. Without limiting the
generality of their rights and obligations under international law, the
Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provi-
sions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed
on Board Aircraft, done at Tokyo on 14 September 1963,1 the Conven-
tion for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, done at the
Hague on 16 December 19702 and the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, done at Montreal on
23 September 1971. 3

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary
assistance in accordance with their respective laws and regulations to
each other to prevent acts against the safety of aircraft, their passengers
and crew, airports and air navigation facilities, and any other threat to
the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in con-
formity with the aviation security provisions established by the Interna-
tional Civil Aviation Organization and designated as Annexes to the
Convention on International Civil Aviation to the extent that such secu-
rity provisions are applicable to the Contracting Parties, and they shall
require that their airlines and the operators of airports in their territory
act in conformity with such security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such airlines may be required
to observe the aviation security provisions referred to in paragraph 3
above required by the other Contracting Party for entry into, departure
from, or while within the territory of that other Contracting Party. Each
Contracting Party shall take appropriate measures within its territory to
protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, bag-
gage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give positive consideration to any
request from the other Contracting Party for reasonable special security
measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful acts against
the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air navi-
gations facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other
by facilitating communications and other appropriate measures intended
to terminate rapidly and safely such incident or threat thereof.

6. The Contracting Parties shall act in accordance with the applicable
aviation security provisions established by the International Civil Avia-

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177, vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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tion Organization. Should a Contracting Party depart from such provi-
sions, the other Contracting Party may request consultations with that
Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties,
such consultations shall begin within a period of sixty (60) days from
the date of receipt of such a request. Failure to reach a satisfactory agree-
ment could constitute grounds for the application of Article 15 of this
Agreement.

Article 14

Consultation

In a spirit of close co-operation the Aeronautical Authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a
view to ensuring the implementation of, and satisfactory compliance
with, the provisions of the present Agreement and of its Annex and shall
also consult when necessary to provide for modification thereof.

Either Contracting Party may request consultation, which may be
through discussion or by correspondence and shall begin within a period
of sixty (60) days of the date of the request, unless both Contracting Par-
ties agree to an extension of this period.

Article 15

Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
the dispute may, at the request of either Contracting Party, be submitted
for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by
each Contracting Party and the third to be agreed upon by the two arbi-
trators so chosen, provided that the third arbitrator shall not be a national
of either Contracting Party. The third arbitrator shall act as President of
the arbitral tribunal. Each of the Contracting Parties shall designate an
arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt by
either Contracting Party from the other Contracting Party of a diplomatic
note requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be
agreed upon within a further period of sixty (60) days. If either Con-
tracting Party fails to designate its own arbitrator within the period of
sixty (60) days, or if the third arbitrator is not agreed upon within the
period indicated, the President of the Council of the International Civil
Aviation Organization may, at request of either Contracting Party, ap-
point an arbitrator or arbitrators as the case requires.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision
given under paragraph 2 of this Article.

4. The expenses of the national arbitrators shall be borne by the
respective Contracting Parties. All other expenses of the arbitral tribu-
nal, including the fees and expenses of the third arbitrators shall be
shared equally.
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Article 16

Modification of the Agreement

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement, it may request consultation with the
other Contracting Party in accordance with Article 14. Such consulta-
tions, which may be between Aeronautical Authorities and which may
be through discussion or by correspondence, shall begin within a period
of sixty (60) days from the date of the request unless both Contracting
Parties agree to an extension of this period. Any modification so agreed
shall come into force when they have been confirmed by an exchange
of diplomatic notes. Modifications of the Annex shall be made by direct
agreement between the Aeronautical Authorities of the Contracting Par-
ties. Such modifications would be effective from the date of the approval
of the Aeronautical Authorities.

Article 17

Applicability of Multilateral Agreements

1. The provisions of the Convention shall be applied to this Agree-
ment.

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by this
Agreement, accepted by both Contacting Parties, enters into force, the
relevant provisions of that agreement shall supersede the relevant provi-
sions of the present Agreement.

Article 18

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice through diplo-
matic channels to the other Contracting Party of its decision to terminate
the present Agreement. A copy of the notice shall be sent simultaneously
to the International Cvil Aviation Organization. In such case the present
Agreement shall be terminated twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless by agreement
between the Contracting Parties the notice under reference is withdrawn
before the expiration of that period. If the other Contracting Party fails
to acknowledge receipt, the notice shall be deemed to have been re-
ceived fourteen (14) days after the date of receipt of its copy by the
International Civil Aviation Organization.

Article 19

Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall
apply to the Kingdom in Europe only.
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Article 20

Registration

The present Agreement and any amendment thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 21

Entry into Force

The present Agreement shall be provisionally applied from the thir-
tieth day following the date of its signature and shall come into force on
the first day of the second month following the date on which the Con-
tracting Parties have informed each other in writing that the formalities
constitutionally required therefore in their respective countries have
been complied with.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed the present Agree-
ment.

DONE in duplicate at The Hague, on this 9th day of March 1995 in
the English language.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

W. KOK

For the Government

of Mongolia:

P. JASRAY
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ANNEX TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF MON-
GOLIA

1. The designated airline of the Kingdom of the Netherlands shall be
entitled to operate air services on the routes specified hereunder:

points in the Netherlands - intermediate points - Ulaanbataar and
two other points in Mongolia - points beyond - and vice versa.

2. The designated airline of the Republic of Mongolia shall bc entit-
led to operate air services on the routes specified hereunder:

points in Mongolia - intermediate points - Amsterdam-Rotterdam-
Maastricht - points beyond - and vice versa.

3. Any or all of the intermediate points and/or points beyond on the
specified routes may, at the discretion of each designated airline, be
omitted on any or all of the flights, provided that those flights originate,
respectively terminate in the territory of the Contracting Party which has
designated the airline.

4. The designated airlines of the Contracting Parties shall be allowed
to operate flights on the routes mentioned above, without restrictions as
to the frequency and type of aircraft, in any configuration.

5. Any intermediate points and/or points beyond may be served by
the designated airline of one Contracting Party without exercising fifth
freedom traffic rights between those points and the territory of the other
Contracting Party. Such fifth freedom traffic rights may, however, be
exercised by the designated airline of one Contracting Party after having
obtained prior approval of the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA MONGOLIE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et
Le Gouvernement de la Mongolie, ci-apr~s d6nomm6s les « Parties contrac-

tantes ,
D6sireux de conclure un accord aux fins de cr6er et exploiter des services

a6riens entre leurs territoires et au-delA,
Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte

A ]a signature i Chicago le 7 d6cembre 19442,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord et de son annexe, et A moins que le contexte n'ap-
pelle une autre interpr6tation :

a) L'expression « autorit6s a6ronautiques s'entend, pour la Mongolie, du Mi-
nistre du d6veloppement des infrastructures et, pour le Royaume des Pays-Bas, du
Ministre des transports, des travaux publics et de la gestion des eaux, ou dans les
deux cas, de toute personne ou tout organisme habilit6s A exercer les fonctions en
mati~re d'aviation civile qui rel~vent actuellement desdites autorit6s;

b) Le terme « Accord s'entend du pr6sent Accord, de son annexe et de tout
amendement qui leur serait apport6;

c) Le terme " Convention s'entend de la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, de toute
annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et de tout amende-
ment apport6 aux annexes ou A la Convention elle-meme conform6ment A ses arti-
cles 90 ou 94, dans la mesure oa ces annexes et amendements auront pris effet pour
les deux Parties contractantes;

d) Le terme « territoire a le sens qui lui attribue l'article 2 de la Convention;
e) Les expressions < services aeriens > , « service a6rien international ,

«< entreprise de transport a6rien et <« escale non commerciale ont le sens que leur
attribue l'article 96 de la Convention;

f) L'expression « entreprise d6sign6e s'entend d'une compagnie a6rienne
d6sign6e et autoris6e conform6ment A I'article 3 du pr6sent Accord;

IEntrd en vigueur b titre provisoire le 8 avril 1995, le trenti~me jour ayant suivi la date de signature, et A titre dfinitif
le I juin 1996 par notification, conformdment A l'article 21.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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g) L'expression << route indiqu6e s'entend de toute route indiqude dans 'an-
nexe au prdsent Accord;

h) L'expression « services convenus s'entend des services a6riens exploit6s
sur les routes indiqu6es;

i) Le terme < provisions s'entend des articles prts pour la consommation et
destinds A l'utilisation ou A la vente A bord d'un a6ronef en cours de vol, y compris
les fournitures d'conomat;

j) Le terme « tarif s'entend des sommes pay&es ou A payer aux entreprises de
transport a6rien, directement ou par l'entremise de leurs agents, par toute personne
morale ou physique pour le transport adrien de passagers (et de leurs bagages) ou de
marchandises (A l'exclusion du courrier), ainsi que :
I. Des conditions de l'6tablissement et de l'application d'un tarif; et

II. Du cofot des services auxiliaires offerts au cours du transport et des conditions
de leur prestation.

Article 2

OCTROI DES DROITS

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie contractante les
privileges spcifi6s dans le pr6sent Accord afin de permettre A ses entreprises d6si-
gn~es de crier et d'exploiter les services convenus.

2. Les entreprises de chacune des Parties contractantesjouiront des privileges
ci-apr~s dans 'exploitation de leurs services a~riens internationaux :

a) Le droit de survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y atterrir;
et

b) Le droit de faire, sur le territoire de 'autre Partie contractante, des escales
non commerciales.

3. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, les entreprises d6sign~es
de chacune des Parties contractantes jouiront, dans l'exploitation de services con-
venus sur les routes indiqu6es, du privilege de faire escale sur le territoire de l'autre
Partie contractante aux points sp6cifids pour ces routes dans l'annexe, aux fins
d'embarquer ou de d6barquer, s6par~ment ou en combinaison, des passagers, du fret
ou du courrier en trafic international.

4. Aucune disposition du paragraphe 3 du present article ne sera cens6e con-
f~rer aux entreprises d6sign6es de l'une des Parties contractantes le privilege d'em-
barquer sur le territoire de l'autre Partie contractante des passagers, du fret ou du
courrier pour les transporter contre r6mun~ration vers un autre point du territoire
de cette autre Partie contractante.

Article 3

D9SIGNATION ET AUTORISATION

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de d6signer par 6crit A
l'autre Partie contractante une ou plusieurs entreprises de transport a6rien en vue de
l'exploitation des services convenus sur les routes indiqu6es.
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2. Au reu d'une d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, d6livrer sans d61ai l'auto-
risation d'exploitation appropri6e A 'entreprise ou aux entreprises d6sign6es.

3. Chacune des Parties contractantes pourra exiger des entreprises d6sign6es
de l'autre Partie contractante la preuve qu'elles sont en mesure de remplir les con-
ditions prescrites en vertu de la 16gislation et des r~glements normalement et rai-
sonnablement appliquds par les autorit6s comp6tentes de la premiere Partie contrac-
tante A l'exploitation des services adriens internationaux.

4. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser l'autorisation
d'exploitation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article, ou d'imposer les conditions
qu'elle pourra juger n6cessaires 2 'exercice par les entreprises d6sign6es des pri-
vileges vis6s A l'article 2 du pr6sent Accord, si ladite Partie contractante n'a pas la
certitude qu'une part importante de la proprit6 et le contr6le effectif de ces entre-
prises sont d6tenus par la Partie contractante qui les a d6sign6es ou par des ressor-
tissants de cette Partie.

5. Les entreprises d6sign6es et autoris6es conform6ment aux dispositions des
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article pourront commencer A tout moment A exploiter
les services convenus A condition de se conformer aux dispositions applicables du
pr6sent Accord.

Article 4

ANNULATION OU SUSPENSION DE L'AUTORISATION

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit d'annuler une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice des privileges sp6cifi6s aux paragraphes 2
et 3 de l'article 2 du pr6sent Accord par les entreprises d6sign6es de 'autre Partie
contractante, ou encore d'imposer les conditions qu'elle pourra juger n6cessaires 2
l'exercice de ces privileges :

a) Dans tous les cas oil elle ne sera pas convaincue qu'une part importante de
la proprit6 de ces entreprises et leur contr6le effectif sont d6tenus par la Partie
contractante qui les a d6sign6es ou par ces ressortissants; ou

b) Si ces entreprises ne se conforment pas aux lois et riglements de la Partie
contractante qui a accord6 ces privileges; ou encore

c) Si les entreprises manquent d'autre faqon A se conformer aux dispositions
du pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable dans l'imm~diat d'annuler ou de sus-
pendre une autorisation ou d'y imposer des conditions comme prdvu au paragra-
phe 1 du pr6sent article afin d'emp0cher de nouvelles infractions aux lois et rigle-
ments, ces droits ne seront exercds qu'apr6s consultation des autorit6s a6ronautiques
de l'autre Partie contractante, conform6ment aux dispositions de l'article 14.

Article 5

APPLICATION DES LOIS, REGLEMENTS ET FORMALITPS

1. Les lois, relglements et formalit6s de chaque Partie contractante qui r6gis-
sent, sur son territoire, l'entr6e et la sortie d'aOronefs affect6s Al des services a6riens
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internationaux, ou concemant l'exploitation et la navigation de ces a~ronefs sur le
territoire de cette Partie contractante devront &re respect6s par la ou les entreprises
de l'autre Partie contractante.

2. Les lois, r~glements et formalitds de chacune des Parties contractantes qui
r6gissent, sur son territoire, l'entr6e, le sdjour ou le d6part des voyageurs, des 6qui-
pages, du fret et du courrier, par exemple les formalit6s relatives A l'entr6e, A la
sortie, A l'6migration et A l'immigration, aux passeports, aux douanes, aux devises et
Ala quarantaine seront appliquds aux passagers, aux 6quipages, au fret et au courrier
transport6s par les entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante.

3. Les passagers, bagages et le fret en transit direct sur le territoire de l'une des
Parties contractantes et qui ne quitteront pas la zone de l'adroport r6serv6e A cet
effet ne seront soumis qu'A un contr6le tr~s simplifi6. Les bagages et le fret en transit
direct seront exon6r6s des droits de douane et autres taxes similaires.

4. Les droits et redevances appliquds sur le territoire de chacune des Parties
contractantes A l'activit6 des entreprises de transport a6rien de l'autre Partie con-
tractante au titre de l'utilisation des a6roports et autres installations a6riennes sur le
territoire de la premiere Partie contractante ne seront pas plus 61ev6s que ceux
impos6s A toute autre entreprise assurant des services similaires.

5. Aucune des Parties contractantes n'accordera de pr6f6rence A une entre-
prise de transport a6rien autre que celle d6sign6e par l'autre Partie contractante
en ce qui concerne l'application de ses r~glements de douane, d'immigration, de
quarantaine et similaires ou l'utilisation des a6roports, couloirs et services du trafic
a6rien et autres installations sous son contr6le.

Article 6

REPRISENTATION DES ENTREPRISES

1. Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises d6sign6es de
l'autre Partie contractante le droit d'implanter des bureaux de repr6sentation sur
son territoire. Ces bureaux pourront employer un personnel de direction, commer-
cial, op6rationnel et technique.

Les bureaux de repr6sentation et leur personnel seront install6s conform6ment
aux lois et r~glements en vigueur sur le territoire de cette autre Partie contractante.

2. Chacune des entreprises d6sign6es aura le droit de vendre directement et, A
sa discrdtion, par l'entremise de ses agents, des prestations de transport a6rien sur
le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 7

CONDITIONS D'EXPLOITATION

1. L'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes communiquera
aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante quarante-cinq (45) jours
A l'avance les horaires des services qu'elle entend assurer, en sp6cifiant leur fr6-
quence, les types d'a6ronefs ainsi que le plan et le nombre de sieges mis A la dispo-
sition du public.
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2. Les demandes d'autorisation d'assurer des vols supplmentaires pourront
8tre d6posdes directement par l'entreprise d6sign6e, pour approbation, auprZs des
autorit6s a6ronautiques de I'autre Partie contractante.

Article 8

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET PERMIS (StCURIT]2)

Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et permis d6livr6s ou validds
par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s seront reconnus valables par
l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des services convenus sur les
routes indiqu6es et annexe, A condition que ces certificats, brevets ou permis aient
aient 6t6 d6livr6s ou valid6s conform6ment aux normes institu6es en vertu de la
Convention. Chacune des Parties contractantes aura toutefois le droit de refuser ou
de reconnaitre comme valables pour le survol de son territoire les brevets d'aptitude
et permis d6livr6s A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

Article 9

CONCURRENCE LOYALE ET CAPACITt

1. La ou les entreprises d6signdes par les Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services convenus
vis6s par le pr6sent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes prendra toutes les mesures appropri6es
relevant de sa comp6tence pour 61iminer toute forme de discrimination ou pratique
comp6titive d6loyale susceptible de nuire A la concurrence des entreprises de trans-
port a6rien de l'autre Partie contractante.

Article 10

TARIFS

1. Chacune des Parties contractantes autorisera chacune des entreprises d6si-
gn6es A 6tablir ses tarifs de transport a6rien sur la base de consid6rations commer-
ciales. Les interventions des Parties contractantes seront limit6es :

a) A la pr6vention des prix ou pratiques l6onins ou discriminatoires;

b) A la protection des consommateurs contre des tarifs indfiment 6lev6s ou
restrictifs du fait de l'abus d'une position dominante; et

c) A la protection des entreprises de transport a6rien contre les tarifs fix6s
artificiellement bas du fait de subventions ou d'aides publiques directes ou indi-
rectes.

2. Chacune des Parties contractantes pourra exiger des entreprises de trans-
port a6rien de l'autre Partie contractante qu'elles notifient A ses autorit6s a6ronau-
tiques les tarifs qu'elles se proposent d'appliquer en provenance ou A destination de
son territoire, ou qu'elles les d6posent aupr~s de ces autorit6s. La notification ou le
d6p6t par les entreprises des deux Parties contractantes pourront atre exig6s au plus
soixante (60) jours avant la date projetde de l'entr6e en vigueur des tarifs. Dans des
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cas particuliers, la notification ou le d6p6t pourront 8tre autoris6s avec un d~lai plus
court que celui normalement exig6.

3. Si l'une des Parties contractantes estime qu'un tarif ainsi d6pos6 ou notifi6
n'est pas conforme avec les consid6rations 6nonc6es au paragraphe 1 du pr6sent
article, elle demandera ht engager des consultations et signifiera le plus t6t possible A
l'autre Partie contractante les motifs de son d6saccord. Ces consultations se tien-
dront au plus tard (30) jours apr6s r6ception de leur demande et les Parties contrac-
tantes coop6reront entre elles afin de r6unir les informations n6cessaires pour trou-
ver une solution raisonn6e au problme. Si les Parties contractantes se mettent
d'accord au sujet d'un tarif contest6, chacune d'elles s'emploiera de son mieux
A donner effet A cet accord. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre
d'acccord, le diff6rend sera r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 15 du
pr6sent Accord.

Article 11

TAXES, DOUANES ET REDEVANCES

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par 'entreprise d6sign6e de
chaque Partie contractante, ainsi que leur &quipement normal, les piaces de re-
change, les approvisionnements en carburants et lubrifiants, les provisions de bord
(y compris les provisions de bouche, boissons et tabacs), ainsi que tout le mat6riel
publicitaire se trouvant A bord de ces a6ronefs, seront exon6r6s, A l'arriv6e sur le
territoire de l'autre Partie contractante, de tous droits de douane, frais d'inspection
et autres droits ou taxes similaires, locaux ou nationaux, at condition que cet 6qui-
pement et ces approvisionnements demeurent a bord des a6ronefs jusqu'a leur
r6exportation.

2. En ce qui concerne l'&tuipement normal, les pi ces de rechange, les appro-
visionnements en carburant et lubrifiants, ainsi que les provisions de bord, intro-
duits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par les soins ou pour le
compte de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante, ou pris A bord d'a6ro-
nefs par cette entreprise et destin6s A 8tre utilis6s uniquement A bord pour l'exploi-
tation de services internationaux, seront exon6r6s de tous droits et redevances, y
compris les droits de douane et les frais d'inspection, imposds sur le territoire de la
premiere Partie contractante.

1 pourra etre exig6 que les articles en question soient gard6s sous la surveil-
lance ou le contr6le des douanes.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne peuvent Atre interpr6t6es de maniire
A imposer A une Partie contractante l'obligation de rembourser des droits de douane
d6jA pergus sur les articles en question.

3. L'6quipement normal, les pi&ces de rechange, les approvisionnements en
carburants et lubrifiants, ainsi que les provisions de bord, transport6s a bord des
adronefs d'une Partie contractante ne pourront etre d6charg6s sur le territoire de
l'autre Partie contractante qu'avec l'accord de ses autorit6s nucl6aires, qui pourront
exiger que ces articles soient plac6s sous la surveillance jusqu'a leur r6exportation
ou A leur cession effectu6es conform6ment aux r~glements douaniers.
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Article 12

TRANSFERTS DE FONDS

1. Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes seront libres de
transf6rer vers leur territoire national la diff6rence entre leurs d6penses et leurs
recettes sur le territoire oii elles ont 6t6 effectu6es. Dans ces transferts nets figu-
reront le produit de la vente, directs ou par I'entremise d'agents, de prestations de
transport a6rien, ainsi que de prestations suppl6mentaires ou accessoires, ainsi que
les int6r&s commerciaux normaux sur les recettes ddpos6es en banque en attente de
transfert.

2. Les entreprises ddsign6es des Parties contractantes recevront l'agr6ment
de ces transferts au plus trente (30) jours suivant le d6p6t de leur demande, et les
transferts s'effectueront en devises librement convertibles au taux de change officiel
de conversion de la monnaie locale A la date de la cession de cette monnaie.

Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes seront libres d'effectuer
les transferts demand6s dis r6ception de leur agr6ment.

Article 13

StCURITt AtRIENNE

1. Conform6ment A leurs droits et obligations en droit international, les Par-
ties contractantes r6affirment que leur obligation mutuelle de prot6ger l'aviation
civile contre toute intervention illicite fait partie int~grante du present Accord. Sans
pr6judice de la port6e g6n6rale de leurs droits et obligations en droit international,
les Parties contractantes agiront en particulier conform6ment aux dispositions de la
Convention relative aux infractions et b certains autres actes survenant A bord des
a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 19631, A la Convention pour la repression
de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19707, et A la
Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation
civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 19713.

2. Les Parties contractantes se pr&eront mutuellement, sur demande, toute
l'assistance n6cessaire pour pr6venir tout acte illicite dirig6 contre la s6curit6 des
a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des a6roports et des installations
de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace contre la s6curitd de l'aviation
civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront
aux prescriptions sur la s6curit6 a6rienne de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale qui constituent des annexes A la Convention, dans la mesure oii ces pres-
criptions leur sont applicables, et elles exigeront que leurs entreprises de transport
a6rien et les exploitants d'a6roports 6tablis sur leur territoire se conforment A ces
dispositions en mati~re de s6curit6.

4. Chacune des Parties contractantes est convenue qu'il peut 6tre exig6 de ces
entreprises de transport a6rien qu'elles respectent les dispositions en mati~re de
s6curit6 a6rienne, visdes au paragraphe 3 ci-dessus, dont Fautre Pattie contractante

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 704, p. 
2

1
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.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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exigera le respect pour l'entrde ou le sjour sur son territoire ou encore pour la sortie
de ce territoire. Chacune des Parties contractantes prendra sur son territoire les
mesures ad6quates pour protdger les adronefs et inspecter les passagers, les dqui-
pages, les bagages A main, les bagages de soute, le fret et les provisions de bord avant
et pendant le chargement ou l'embarquement. Chacune des Parties contractantes
rdservera aussi un accueil positif A toute demande, par l'autre Partie contractante, de
mise en place de mesures spdciales de s6curit6 raisonnables en rdponse A une me-
nace particuli~re.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident sous la forme d'un acte illicite
contre la s6curit6 d'un a6ronef, de ses passagers ou de son dquipage, d'adroports ou
d'installations de navigation adrienne, les Parties contractantes se preteront mu-
tuellement assistance en facilitant les communications et en prenant d'autres me-
sures appropri6es en vue de mettre fin rapidement et sans danger A l'incident ou A la
menace en question.

6. Les Parties contractantes agiront conform6ment aux dispositions appro-
pri6es, relatives A la s6curit6 adrienne, qui sont prescrites par l'Organisation de
l'aviation civile internationale. Si une Partie contractante ddroge A ces dispositions,
l'autre Partie contractante pourra d6poser aupr~s d'elle une demande de consul-
tations. A moins que les Parties contractantes n'en soient convenues autrement, ces
consultations commenceront dans les soixante (60) jours A compter de la date de
r6ception de la demande. A d6faut d'une entente satisfaisante, il pourra y avoir lieu
d'appliquer l'article 15 du pr6sent Accord.

Article 14

CONSULTATIONS

Dans un esprit d'dtroite coop6ration, les autoritds adronautiques des Parties
contractantes se consulteront de temps A autre en vue d'assurer l'application et le
juste respect des dispositions du prdsent Accord et de son annexe, et au besoin de
les modifier.

Chacune des Parties contractantes pourra demander A engager des consulta-
tions de cette nature qui pourront avoir lieu soit face A face, soit par correspondance,
et qui commenceront dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de la
demande A moins que les deux Parties contractantes ne soient convenues de prolon-
ger ce ddlai.

Article 15

RtGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. En cas de diffdrend entre elles concemant l'interprdtation ou l'application
du prdsent Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le
rdsoudre par voie de n6gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement ndgocid, le
diffdrend pourra, A la demande de l'une ou l'autre d'entre elles, 8tre soumis pour
ddcision A un tribunal de trois arbitres, dont un sera ddsignd par chacune d'elles et le
troisi~me choisi d'accord par les deux premiers, A condition que ce tiers arbitre ne
soit un ressortissant d'aucune Partie contractante. Le tiers arbitre agira en qualit6 de
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prdsident du tribunal. Chacune des Parties contractantes devra d6signer son arbitre
dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de r6ception par l'une
d'elles d'une note diplomatique de l'autre Partie contractante demandant l'arbi-
trage du diff6rend, et le tiers arbitre sera choisi dans un d6lai ult6rieur de soixante
(60) jours. Si l'une ou l'autre Partie contractante s'abstient de d6signer son arbitre
dans le d61ai de soixante (60) jours, ou si le tiers arbitre n'est pas choisi daans le d61ai
indiqu6, le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale
pourra, sur la demande de l'une ou 'autre Partie contractante, d6signer un ou des
arbitres selon le cas.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision prise
dans les conditions pr6vues au paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Les frais des arbitres nationaux seront A la charge des Parties contractantes
qui les auront d6sign6s. Tous les autres frais du tribunal arbitral, y compris les
redevances et les frais du tiers arbitre, seront partag6s A 6galit6 entre les Parties.

Article 16

MODIFICATION DE L'AcCORD

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une disposi-
tion quelconque du pr6sent Accord, elle pourra demander A engager des consul-
tations avec l'autre Partie contractante conform6ment A l'article 14. Ces consul-
tations, qui pourront se d6rouler entre les autorit6s adronautiques et avoir lieu face
A face ou par correspondance, commenceront dans un d6lai de soixante (60) jours A
compter de ]a date de la demande, hL moins que les deux Parties contractantes ne
soient convenues de prolonger ce d6lai. Toute modification ainsi convenue entrera
en vigueur lorsqu'elle aura 6t6 confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.
Les modifications A l'annexe seront effectu6es par entente directe entre les auto-
rit6s adronautiques des Parties contractantes. Ces modifications prendront effet A
compter de la date de leur approbation par les autorit6s a6ronautiques.

Article 17

APPLICABILITt DES ACCORDS MULTILATgRAUX

1. Les dispositions de la Convention sont A appliquer au pr6sent Accord.

2. Si un accord multilat6ral concernant tout point couvert par le pr6sent
Accord et accept6 par les deux Parties contractantes entre en vigueur, les dispo-
sitions applicables dudit accord remplaceront celles correspondantes du pr6sent
Accord.

Article 18

DtNONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A n'importe quel moment notifier par
la voie diplomatique A l'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent
Accord. Une copie de la notification sera envoy6e simultan6ment A l'Organisation
de l'aviation civile internationale. Dans ce cas, le pr6sent Accord prendra fin douze
(12) mois apr~s la date de r6ception de la notification par l'autre Partie contractante,
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a moins que la notification ne soit retir6e, d'accord entre les Parties contractantes,
avant l'expiration de ce d6lai. Si l'autre Partie contractante manque A accuser r6cep-
tion de la notification, celle-ci sera r6put6e avoir 6t6 reque quatorze (14) jours apr~s
la date de la r6ception de sa copie par l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale.

Article 19

CHAMP D'APPLICATION

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne sera appli-
cable qu'au territoire du Royaume en Europe.

Article 20

ENREGISTREMENT

Le present Accord et tout amendement qui y serait apport6 seront enregistr~s
aupris de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 21

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord sera appliqu6 A titre provisoire b compter du troisiime jour
suivant la date de sa signature et entrera en vigueur le premier jour du deuxi;me
mois suivant la date A laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement
inform6es par 6crit de l'accomplissement des formalit6s requises par la Constitution
de leur pays.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet par leurs gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A La Haye le 9 mars 1995 en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

W. KOK

Pour le Gouvernement
de la Mongolie:

P. JASRAY
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA
MONGOLIE

1. L'entreprise d6sign6e par le Royaume des Pays-Bas sera habilit6e A exploiter des
services adriens sur les routes indiqu6es ci-apr~s :

Points aux Pays-Bas - points intermdiaires - Oulan Bator et deux autres points en Mon-
golie - points au-delA - et vice versa.

2. L'entreprise d6sign6e par la R6publique de Mongolie sera habilit6e A exploiter des
services a6riens sur les routes indiqu6es ci-apr~s :

Points en Mongolie - points interm6diaires - Amsterdam-Rotterdam-Maastricht - points
au-delA - et vice versa.

3. Chacune des entreprises ddsign6es pourra, A sa discr6tion, omettre lors de l'un ou de
la totalit6 de ses vols l'int6gralitd ou 'un quelconque des points interm6diaires ou au-delA sur
ses routes A condition que ces vols commencent ou se terminent sur le territoire de la Partie
contractante qui aura d6sign6 l'entreprise.

4. Les entreprises d6sign6es des Parties contractantes seront autoris6es A effectuer des
vols sur les routes mentionn6es ci-dessus sans restrictions quant A leur fr6quence, aux types
d'adronefs et A la disposition des si~ges.

5. Les points intermdiaires et les points au-delA pourront 8tre desservis par l'entre-
prise d6signde de l'une des Parties contractantes sans qu'elle exerce de droits de cinqui~me
libertd entre ces points et le territoire de l'autre Partie contractante. Ces droits de cinqui~me
libert6 pourront n6anmoins &re exercds par l'entreprise ddsignde de l'une des Parties con-
tractantes si elle a obtenu l'agr6ment pr6ablable des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante.

Vol. 1941, 1-33279




